
          سه شنبه 11 اردیبهشت 1403      شماره 3905    

روزنامه 

طلوعطلوع      روزنامه فرهنگی/ سیاسی/ اجتماعی/ ورزشی            صاحبامتیاز،مدیرمسئولوسردبیر:محمدمهدیجعفریزاده 

   ISSN:  5873 - 8002      5873-8002 :  ) عضو شرکت تعاونی مطبوعات کشورشماره استاندارد بین المللی روزنامه طلوع )شاپا

شیراز: خیابان انقلاب )نادر(/ نبش پارک انقلاب/ مجتمع رز/ طبقه اول               تلفن :071-32344772                           

کازرون: خ قدمگاه/ پایین تر از تقاطع امیرکبیر  071-42229246

 www.tolounews.com آدرس سایت:

                                            toloudaily@gmail.com :پست الکترونیک

tolounews.com/Regulations.aspx چاپخانه: خلیج فارسمرامنامه اخلاقی:

https://instagram.com/tolounews آدرس صفحه اینستاگرام:

عکس روز:

امروز شما

تفرجگاه برم شور 
ماهور 
نورآباد

فروردین
بودی،  منتظرش  که  اتفاقاتی  یا  خبرها 
به  دیگر  وقت  چند  تا  است  ممکن 
افتد. وقت خود را تلف نکن و  تعویق 
افکار مبهم و پیچیده را از خود دور کن. 

به زودی همه چیز روبراه می شود.

              
    اردیبهشت

معقولی  و  معتدل  انسان  مجموع  در  تو 
تحت  را  تو  شرایط  تغییر  اما  هستی 
می شود  باعث  و  می دهد  قرار  تأثیر 
تصمیم هایی بگیری که تقریباً از تو بعید 
است. سعی کن همچنان عقل و منطقت 

در کنار احساساتت کار کند.

             
خرداد

رفته  دست  از  که  فرصت هایی  بر 
است نمی توان اشک ریخت، چون این 
از  نتوانی  اگر  ندارد.  سودی  هیچ  کار 
فراتر  را  خود  و  گرفته  درس  گذشته 
همان  تکرار  به  ناچار  قراردهی،  آن  از 

تجربه های تلخ خواهی شد.
تیر   
عاطفی  نظر  از  که  می کنی  احساس 
مرده  دیگر  دل  و  خورده ای  شکست 
پرنده  این  باید  نیست  چنین  اما  است! 
زندانی را به باغی برده تا شاد شود. آن 
وقت خواهی دید که چطور نغمه سرایی 

می کند!

مرداد
دلیلی برای نگرانی وجود ندارد. این نوع 
بود و درنهایت  اختلافات گذرا خواهد 
تو به خواسته و آرزویت می رسی. بهتر 
چهره  دیدن  با  او  تا  بزنی  لبخند  است 
بشاش و خندان تو کدورتها را فراموش 

کند.

                  

شهریور

بین تو و دوست یا همسرت اختلافاتی 
را  اختلافات  این  است.  آمده  پیش 
باید  آن  از  قبل  اما  کرد  برطرف  باید 
ریشه های آنها را بشناسی تا در قضاوت 

و داوری خود دچار خطا نشوی.

 
مهر

به زودی نادانی و لجاجت او تو را آزار 
می دهد. از دیدن اعمال و رفتارش دچار 
بهتر  شد.  خواهی  اضطراب  و  پریشانی 
است چند روز نزدیکش نشوی و او را 

به حال خودش رها کنی. 

آبان
ترس  بدون  را  خود  خواسته های  امروز 
و واهمه مطرح کنید. گوش شنوا وجود 
را  شما  آن  اثرات  و  داشت.  خواهد 
متعجب خواهد کرد. چند روز دیگر به 
پایان روزهای طلایی عشق شما نمانده. 

از این روزها استفاده کنید.

آذر
تعقل  و  خردمندی  به  را  تو  کسی 
سفارش می کند. چون برخوردهای اخیر 
از  بود.  نسنجیده  احساساتی و  تو کاملًا 
این برخوردها باید درس گرفت و قبل 
دوستانت  روی  منفی  تأثیر  اینکه  از 

بگذارد، درصدد تصحیح آنها برآمد.

دی
نگرانی ها را از خودت دور کن. به خود 
و اطرافیانت اعتماد کن و در موردشان 
رفته  رفته  نباش.  سخت گیر  اینقدر 

اوضاع روبراه خواهد شد.

بهمن

از فرصت ها استفاده کن و برای چیزی 
که در آرزویش هستی تلاش کن حتی 
دست  با  است.  دسترس  از  دور  اگر 
روی دست گذاشتن و غمگین بودن به 
و  زمان  فقط  و  نمی رسی  نتیجه ای  هیچ 
فرصت های خودت را از دست می دهی.

         
اسفند

که  می زند  را  دلت  خانه  در  کسی 
تو  دست  به  اگر  دل  اختیار  آشناست. 
بود شاید به این آسانی تسلیم نمی شد. اما 
دل خود صاحب اختیار است و نمی توان 
آن را در چارچوب خاصی محبوس کرد 

و یا برایش قانون گذاشت.

جایگاه زبان فارسی در تاریخ عثمانی

بیان  با  عثمانی  تاریخ  متخصص  یک 
و  پی ریزی  در  فارسی  زبان  اینکه 
سیر تاریخی دولت عثمانی نیز زبانی 
علاقه  از  است  می رفته  شمار  به  مهم 
فارسی  زبان  به  عثمانی  پادشاهان 

می گوید.
عبدالمجید،  کریم  ایرنا،  گزارش  به 
پژوهشگر و متخصص تاریخ عثمانی 
در جهان عرب در یادداشتی با عنوان 
تاریخ  در  آن  جایگاه  و  »فارسی 
عثمانی« که در الجزیره منتشر شده، 
در  جایگاهش  و  فارسی  زبان  درباره 
تاریخ عثمانی  گفته است. در  ادامه 
زبان  ترجمه سپیده موسوی، دکترای 
یادداشت  این  از  را  فارسی  ادبیات  و 
زبان ها  به  »هرکس  می خوانیم:  
یادگیری  شیفته  و  بوده  علاقه مند 
فارسی  زبان  برای  باید  زبان هاست 
وقت بگذارد. این زبان، تعبیراتی زیبا 
و معانی متمایزی در سطح واژگانی اش 
دارد. به همین سبب توانسته در طول 
دوم  زبان  عنوان  به  متمادی  قرون 

تمدن اسلامی شناخته شود. 
عربی به وفور از واژه های زبان فارسی 
تأثیر پذیرفت و از آن اقتباس کرد، 
فارسی  از  نیز  عثمانی  ترکی  حتی 
آنجا  تا  وام گرفت،  را  کلمه  هزاران 
)نگارنده  سامی  شمس الدین  که 
در  ترکی(  دائره المعارف  نخستین 
فرهنگ  ضمن  در  بیستم  قرن  آغاز 
این  شمار  ترکی«  »قاموس  لغتش 
وام واژگان را به ۴۴۰۰ واژه می رساندَ. 
حافظ  که  است  زبانی  همان  فارسی 
بیان  را  جاودانه اش  اشعار  آن،  با 
همین  کمک  با  هم  سعدی  و  کرد 
از  که   را  مفاهیمی  توانست  زبان 
سینه اش بیرون می تراوید و با روحش 
پی درپی  قطار  با  بود  درآمیخته 
بدین گونه  و  بیاورد  زبان  به  اشعارش 

روزگارش را به نام خود پیوند زند. 
فارسی همچنین تا پایان قرن شانزدهم، 
نیز  و  سلجوقی  ممالک  دولتی  زبان 
زبان ادبی سرزمین عثمانی بود. ازاین 
سزاواریِ   و  شایستگی  زبان،  این  رو 
زندگی مان  طول  در  که  دارد  را  آن 
به  و  بگذاریم  زمان  آموختنش  برای 
مدد آن رکنی از ارکان زیبایی شناسی 

تمدن اسلامی را بهتر بشناسیم. 
عثمانی  پادشاهان  تحقیق،  به 
تا  داشتند  شاعرانه  گرایش هایی 
بر  علاوه  آنها  از  بسیاری  که  آنجا 
شعر  نیز  عثمانی  و  عربی  به  فارسی، 
محمد  سلطان  نمونه  برای  می گفتند. 
زبان  به  آگاه   و  شناسا  فردی  فاتح، 
سلطان  یعنی  سلطان،  نوه  بود.  فارسی 
سلیم اول نیز تا جایی به زبان فارسی 
شعر  مجموعه  یک  که  داشت  تسلط 
زبان  این  به  بیت  دوهزار  دربردارنده 
او به یادگار مانده است. در کنار  از 
این ها، پسر سلطان سلیم، یعنی سلیمان 
قانونی نیز بهره ای ویژه از زبان فارسی 
دیوان  نام  به  دیوانش  در  که  داشت 
»محبی« سروده هایش به زبان فارسی 

آمده است. 
زبان فارسی جایگاهی مهم در تاریخ 
ادبی و علمی امپراتوری عثمانی داشته 
است. تا آنجا که باید آن را از جمله 
در  که  دانست  سه گانه«  »زبان های 
عثمانی  دولتمردان  به  دادن  هویت 

نقش مهمی داشته است. 
که  همان گونه  فارسی  گفت  می توان 
به  عثمانی،  زبان  تطور  و  تشکیل  در 
اصلی شناخته می شد در  زبانی  عنوان 
پی ریزی و سیر تاریخی دولت عثمانی 
نیز زبانی مهم به شمار می رفته است. 
بوده  تأثیری  راستای  در  تأثیر  این 
است که این زبان به شکلی گسترده 

روش  و  شکل  و  عثمانی  ادبیات  بر 
کتابتش در سه قرن اول این حکومت 
گذاشته بود، همان گونه که این زبان، 
توانست علاوه بر کتاب های تاریخی 
فارسی  و  عثمانی  ترکی  زبان  به  که 
نگارش  شکل  بر  بود،  شده  نوشته 
تأثیرگذار  نیز  عثمانی  تاریخی  کتب 

باشد.
در  مردم  به  که  چیزهایی  جمله  از 
تطور نهضت ادبی امپراتوری عثمانی 
و  انجمن ها  گسترش  کرد  کمک 
غالباً  آنها  در  که  بود  قهوه خانه هایی 
از  که  می یافت  پوشش  موضوعاتی 
شده  گرفته  فارسی  و  عربی  ادبیات 

بود.  
اثرگذاری،  این  گرفتن  نظر  در  با 
می توان گفت که بازتاب شعر فارسی 
به سبب نهضت ترجمه ای که از قرن 
بسیار  بود  گرفته  قوت  هجری  ششم 
آنچه  از  اینجا  در  است.   گسترده 
به  فارسی  ادبیات  سرچشمه های  از 
دو  یافت  انتقال  عثمانی  امپراتوری 
الدین  مصلح  با  آغازش  می زنم.  مثال 
کسی  او  است.  سروری  شعبان  بن 
جلال الدین  مولانا  مثنوی  که  بود 
شده  نوشته  فارسی  به  که  را  رومی 
بود به ترکی برگرداند و با این کار 
در میان فرقه متصوفه مولویه عثمانی 
احترام آمیز  و  بزرگ  جایگاهی  به 
دست یافت.  همچنین صفی الدین بن 
مصطفی الرومی  را داریم که چندین 
امپراتوری  به  را  فارسی  شعر حماسی 

عثمانی برگرداند. 
علاوه بر این ها، »باقی« شاعر را هم 
شعرش  حق  به  که  می کنیم  اضافه 
قرن  غنایی  شعر  برجسته  نمونه 

شانزدهم میلادی بود. 
شیر  امیرعلی  تأثیر  تحت  شاعر،  این 
ایرانی قرار گرفت تا بتواند علاوه بر 
به  که  اشعاری  نیز  و  دینی  اشعاری 
کنار  در  بود  سروده  فارسی  و  عربی 
کسانی بایستد که پا جای نوابغ شعر 
فارسی گذاشتند. مهم ترین چیزی که 
اشعاری  گذاشت  جای  به  خود  از  او 
ترکی  غزلیات  عنوان  به  که  بود 
این  می شود.  گذاشته  نمایش  به  وی 
حرکت ترجمه و سرودن شعر، باعث 
استادان  از  عثمانی  شاعر  این  شد که 
شعر فارسی تقلید کند و حتی تخلص 

)فرنام( آن ها را هم بپذیرد.
از این منظر می توان گفت که به طور 
بر  مبتنی  عثمانی،  ادبی  فرهنگ  کلی 
است  بوده  ایرانی  و  فارسی  فرهنگ 
و تزهای اخلاقی که در طول اعصار 
یافت  ادامه  جایی  تا  بود  شده  متبلور 
ادبیات  بر  فارسی  ادبیات  تأثیر  که 
عثمانی، فراتر از شکل آن پیش رفت 
و حتی به سطح مضامین نیز کشیده شد 
تا حدی که نویسندگان عثمانی را در 
برابر خود شگفت زده ساخت. در میانه 
تأثیرگذاری، حتی شخصیت های  این 
الگویی قرار گرفتند  به عنوان  ایرانی 
از  دست  آن  به  عثمانی  نویسنده  تا 
و  بلند  ذوق  نظر  از  که  نویسندگانی 
متصف  بودند  معروف  لطیف  طبایع 
عثمانی  نگارنده  بدین گونه  و  شوند 
که طبیعتاً انعکاس این تأثیرگذاری را 
در سطح جامعه خود مشاهده می کرد 

تبلور آن را در خود نیز یافت. 
تاریخ  کتاب های  زمینه  در  اما  و 
نوشته  فارسی  زبان  به  که  عثمانی 
آنکه  وجود  با  گفت  باید  شده اند 
توانسته اند  اما  است  کم  تعدادشان 
که  دهند  تشکیل  را  مهمی  مجموعه 
زمان  از  را  عثمانی  امپراتوری  تاریخ 
پدید آمدن در قرن چهاردهم، تا پایان 

قرن شانزدهم دربرمی گیرد. 

»شد خزان گلشن آشنایی« یادگار کیست؟

»رهی« نامی است که امیری فیروزکوهی بر دیگر تخلص های معیری 
ترجیح داده و معیری هم از ۱۳۱۳ »رهی« را برای تخلصش شعری اش 

انتخاب کرده است.
به گزارش ایسنا، دهم اردیبهشت ماه زادروز رهی معیری است، شاعری 
که حتما شعرش را شنیده ایم. محمدحسن »بیوک« معیری، با تخلص 
بنام کشورمان  رهی از غزل سرایان معاصر ایران و از تصنیف سرایان 
تهران  در  سال   ۱۲۸۸  به  داشت  مهارت  و  ذوق  هم  موسیقی  در  که 
پدر  طرف  از  او  گفت.  حیات  بدرود  آبان  ۱۳۴۷   ۲۴ و  شد  متولد 
نوه معیرالملک )نظام الدوله( وزیر خزانه و از طرف مادر نواده میرزا 

عباسخان قوام الدوله تفرشی وزیر خارجه دوره ناصری بود.
رهی معیری پس از تحصیلات متوسطه وارد خدمات دولتی شد و به 
دوم،  پهلوی  سلطنت  آغازین  سال های  در  یافت.  دست  هم  مناصبی 
دست  در  را  هنر  و  پیشه  وزارت  تبلیغات  و  انتشارات  کل  ریاست 

گرفت و در چارچوب سازمان های دولتی کارهایی انجام داد.
 رهی معیری در آغاز شاعری در انجمن ادبی حکیم نظامی به ریاست 
حسن وحید دستگردی شرکت می کرد. او در سایر انجمن های ادبی، 
و  ایران  فرهنگستان  ادبی  انجمن  باربد،  جامعه  ملی،  موسیقی  انجمن 

انجمن روابط فرهنگی ایران و شوروی نیز عضویت داشت.
امیری فیروزکوهی درباره تخلص او گفته است: »رهی تا سال ۱۳۱۳ 
تخلص شعری نداشت و کلمه »رهی« را که در انتخاب آن نیز مانند 
سایر  بر  من  ترجیح  به  بالاخره  داشت  عجیب  وسواسی  شعر  سرودن 

تخلص هایی که یافته بود برگزید.«
اما  دارد  آثاری  شعر  اقسام  و  انواع  در  می گفت  معیری  رهی  خود   
می تواند  بهتر  آدم  لباس  این  در  زیرا  دارد،  بیشتری  علاقه  غزل  به 

احساسات و عواطف عاشقانه اش را بیان کند.
او، در مجله  بود، درباره شعر  او  از دوستان  فیروزکوهی که  امیری   
یغما نوشته بود: »مثنویات رهی تا آن حد از کمال فصاحت برخوردار 
است که اغلب با ابیات برگزیده ایرج میرزا مشتبه می شود و بعضی از 
آن ها از مثنوی بیشتر گویندگان قدیم و جدید به زبان حکیم نظامی 
نزدکتر می نماید، غزلیاتش از حیث فصاحت الفاظ از ترکیبات فصیح 
سعدی و حافظ و از جهت بلاغت معنایی از دقت و رقت سبک صائب 
بهره ای تمام داشت، قصایدش در کمال سادگی و شیرینی و تقلیدی 
درست از کلام فرخی و اساتید غزنوی بود، سبک شناسی و توجه او 
به چنین تفصیل بود که سخنانش از دیگر گویندگان مشخص و ممتاز 
و به همین درست اندیشگی و ظرافت پیشگی از سایر متعین به امتیاز 
شد، شیرین ترین و لطیف تر از همه این ها اشعار انتقادی و فکاهی )غیر 

به نام )زاغچه( و )شاه پریون( در روزنامه های فکاهی سابق  از آنچه 
منتشر می شد( و اهاجی و اخوانیات او بود که همه آن ها از صنعت 
ایهام و توریه برخوردار و در حد کمال شوایی و رسایی بود، در حالی 
که کمتر کسی از وجود این اشعار که حلاوت و شیرینی آن ها پهلو به 

پهلوی قطعات سوزنی و شهاب ترشیزی می زند اطلاع دارد.
 از وقتی که به ترانه سازی و تصنیف پردازی در برنامه های رادیو شروع 
به کار کرد همه کس متوجه شد که اشعار ترانه ها از دستی دیگر و از 
گفته غیر او به زبان فصیح غزلی نزدیک تر است تا آنجا که دیگران هم 
از او سرمشق گرفتند و به نبعیت از وی بالنسبه شعر درست و متناسب 

با موضوع ساختند.«
مجله  و  »باباشمل«  روزنامه  در  او  انتقادی  و  فکاهی  سیاسی،  آثار 

»تهران مصور« انتشار می یافت. 
رهی در اشعار فکاهی و انتقادی از نام مستعار »زاغچه«، »شاه پریون«، 

»گوشه گیر« و »حق گو« استفاده می کرد.
ترانه های »نوای نی«، »دارم شب و روز«، »شب جدایی«، »یار رمیده«، 
»لاله خونین«، »مرغ حق«، »به کنارم بنشین«، »من از روز ازل دیوانه 
بودم« و »کاروان« از  ساخته های اوست. از شعرهای معروف رهی 
خزان  »شد  مشهور  تصنیف  همان  عبارتی  به  یا  عشق  خزان  معیری، 
گلشن آشنایی« است که جواد بدیع زاده در دستگاه همایون اجرا کرده 
است و در سال ۱۳۱۳ برای اولین بار اجرا شده و حالا نزدیک به ۹۰ 

سال از اجرای این تصنیف ماندگار می گذرد.
سابق،  اتحاد جماهیر شوروی  ترکیه،  به  متعددی  شاعر سفرهای  این 
افغانستان، ایتالیا، فرانسه و انگلستان داشت. او در آخرین سفر خارجی 
انگلستان رفت.  رهی  به  نیز در سال ۱۳۴۶ برای عمل جراحی  خود 
سن  در  و  خورشیدی   ۱۳۴۷ سال  در  آبان ماه  بیست وچهارم  معیری 
۵۹ سالگی بر اثر بیماری سرطان در تهران درگذشت و پیکرش در 

گورستان ظهیرالدوله به خاک سپرده شد.

کشف مقبره اسرارآمیز یک پادشاه!

قبل مشغول کاوش و بررسی مقبره ۲۲۰۰  از مدت ها  کاوشگران 
ساله مجللی هستند که در چین کشف شده و حالا یک کارشناس 
پادشاه چینی  به یک  مقبره  است که  مطرح کرده  را  فرضیه  این 

تعلق دارد.
به گزارش ایلنا، یک کارشناس باستان شناس اعلام کرد که یک 
مقبره ۲۲۰۰ ساله مجلل در شرق چین کشف شده است که احتمالًا 

به فرمانروای »ایالت چو« تعلق دارد.
و  بزرگترین  مقبره  این  فرهنگی چین،  میراث  ملی  اداره  به گفته 
پیچیده ترین مقبره ای است که در »ایالت چو« کشف شده است 
تاریخ  از  دوره  آن  وضعیت  درباره  جدیدی  اطلاعات  می تواند  و 

ارائه دهد.
را  اخیر  سال  چهار  باستان شناسان  »لایوساینس«،  گزارش  بنابر 
که  کرده اند   »Wuwangdun« منطقه  در  مقبره  این  کاوش  صرف 

در نزدیکی شهر »هواینان« در استان »آن هوئی« واقع شده است.
براساس گزارش های »شینهوآ«، باستان شناسان بیش از ۱۰۰۰ اثر 
از  که  کرده اند  کشف  باستان شناسی  محوطه  این  در  را  تاریخی 
جمله آنها به ظروف برنزی مخصوص مراسم های تشریفاتی، آلات 
نشان حکاکی شده  از هزار  بیش  به همراه  تابوت  موسیقی و یک 

می توان اشاره کرد.
تاریخ گذاری رادیوکربن و سایر بررسی ها نشان می دهد قدمت این 
از  پیش   ۲۲۰ حوالی  یعنی  چو«،  »ایالت  دوران  اواخر  به  مقبره 
میلاد، زمانی که این منطقه تحت تأثیر ایالت »چین« قرار گرفته 

بود، بازمی گردد.
ایالت »چین« در نهایت در بین هفت ایالت جنگ طلب پیروز شد 
و اتحاد بعدی آن کشور رسماً به عنوان آغاز چین مدرن در نظر 

گرفته شد.

 

»ژیچنگ گونگ« )Xicheng Gong( ـ باستان شناس مؤسسه آثار 
فرهنگی و باستان شناسی استان »آن هوئی« ـ که هدایت کاوش ها 
را بر عهده دارد، به »شینهوا« گفت که تاریخ این مقبره به دوره 
حساس قبل از فروپاشی سیستم فئودالی »چو« مربوط است. کشف 
این مقبره و یافته های آن می تواند تصویری کلی از شرایط سیاسی، 

اقتصادی، فرهنگی، فناوری و اجتماعی ایالت چو ارائه دهد.
»ژیگو ژانگ« )Zhiguo Zhang(، محققی که در کاوش های مرکز 
ملی باستان شناسی چین )بخشی از NCHA( مشارکت دارد، گفت 
در   که  کم  اکسیژن  با  ویژه ای  آزمایشگاه  در  باستان شناسان  که 
محوطه تاریخی ساخته شده بود، فعالیت کردند تا آثار کشف شده 

را سالم نگه دارند.
سنتی  روش های  علاوه بر  که  داد  توضیح  همچنین  محقق  این 
طراحی  و  نقشه برداری  دیجیتال،  اسکن  از  محققان  اندازه گیری، 
و  کردند  استفاده  مقبره  از  دقیق  سه بعدی  مدل  یک  ایجاد  برای 
نشانه های نوشته شده روی در تابوت با فناوری تصویربرداری مادون 

قرمز ثبت شد.
به گفته »ژانگ«، محققان فقط یک سوم از مقبره را کاوش کرده اند 

و هنوز مشخص نیست که چه کسی در آنجا دفن شده است.


